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ÒÈ ÏÛ ÃÐÀ ÔÈ ×ÅÑ ÊÎÉ ÀÑ ÑÈ ÌÅÒ ÐÈÈ Â ÀÍÃ ËÈÉÑ ÊÎÌ È ÀÐ Ìß ÍÑ ÊÎÌ ßÇÛ ÊÀÕ

Ñ. Ì. Ãþðä æà ÿíö 

Ñòàòüÿ ïîñ âÿ ùå íà ñî ïîñ òàâ ëå íèþ ãðà ôè ÷åñ êèõ ñèñ òåì àíã ëèéñ êî ãî è àð ìÿ íñ êî ãî ÿçû êîâ. Â ÷àñò -
íîñ òè àíà ëè çè ðó þò ñÿ òè ïû ãðà ôè ÷åñ êîé àñ ñè ìåò ðèè â ñî ïîñ òàâ ëÿ å ìûõ ÿçû êàõ. Â ðå çóëü òà òå ñî ïîñ -
òàâ ëå íèÿ âû ÿâ ëå íû îá ùèå è ñïå öè ôè ÷åñ êèå òè ïû ãðà ôè ÷åñ êîé àñ ñè ìåò ðèè è ñäå ëàí âû âîä î òîì, ÷òî
ÿâ ëå íèå ãðà ôè ÷åñ êîé àñ ñè ìåò ðèè ãî ðàç äî øè ðå ïðåäñ òàâ ëå íî â àíã ëèéñ êîì ÿçû êå, ÷åì â àð ìÿ íñ êîì.

TYPES OF THE GRAPHIC ASYMMETRY IN ENGLISH AND ARMENIAN

S. M. Gyurjayants 

The article deals with the comparison of graphical systems of English and Armenian, in particular to
analysing types of graphical asymmetry in the languages under comparison. In the result, general and spe-
cific types of graphic asymmetry are singled out in the two languages. The conclusion is that the phenom-
enon analysed is much wider represented in English than in Armenian.

FOREIGN LANGUAGE INFLUENCE ON HUMAN

THOUGHT AND PSYCHOLOGY

S. A. KHACHATRYAN

GSU lecturer

You live a new life for every new language you speak.
If you know only one language, you live only once.

(Czech proverb)

There is a very widespread belief that difficulties between nations are caused by linguis-
tic diversity and that if all nations talk the same language it would be easy to reach agree-
ment. This belief is expressed in the legend of the Tower of Babel, according to which all
mankind did talk one language from the time of Adam until Nimrod presumed to build a
tower to reach Heaven, and to impede the completion of the tower, the Lord caused a
tumult among them by producing diverse languages amongst them, and causing that
through the multitude of those languages, they should be unable to understand one anoth-
er. Thus, linguistic diversity was created. 

The word “Language” comes from the Latin word “lingua” meaning “tongue”.
Language is human speech, either spoken or written. Language allows people to talk to
each other and express their thoughts and ideas. It constantly reflects and creates the way
we perceive reality. Without language there would be no science, religion, art, literature,
philosophy, government, etc. Scholars have determined that there are about 3000 languages
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spoken in the world. There are more than a hundred languages with a million or more
speakers. Of these languages, 19 have over 50 million speakers each: Chinese, English,
French, German, Italian, Russian and some others. The ability to use language is a very
important part of human cognition. In fact, some would agree that it is this ability which
distinguishes us from animals. In many parts of the world people speak several languages
and when we discover that someone is fluent in several languages we have mixed feelings:
perhaps a mixture of admiration and envy. In fact it is a general truth that the more lan-
guages you know, the more of a person you are.

The word “Psychology” comes from Greek root “Psyche” - soul, mind, spirit and
“logia” study of. Psychology is the science of the phenomena of mind, mental processes,
and human behaviour. It is said to have originated with Pythagoras. Aristotle greatly
improved it, and stated its most important principle, that of the association of ideas. It has,
however, only recently taken the position of a universally acknowledged science, and its
methods are still in dispute. In 1879, at a laboratory in Leipzig, Germany, the first scientif-
ic investigation of human behaviour under the direction of Wilhelm Wundt originated.
That’s why Wilhelm Wundt is often referred to as the father of psychology.

Psycholinguistics is concerned with the relationship between language and the mind. It
asks how we store words and syntactic structure in the brain, what processes of mind and
memory are involved, and how we understand and produce speech. But above all, psy-
cholinguistics is concerned with language acquisition. Is there such a thing as a language
gene? To what extent are humans programmed from birth to acquire language? Questions
like these are study objects of psycholinguistics. And here the Chomskyan concept comes
to show that there is a common structure to every language, the knowledge of which we are
born with. In fact, the elements of linguistic knowledge are considered innate.

A person who speaks a language has developed a certain system of knowledge, repre-
sented somehow in the mind and, in the brain. But there is a question: how are languages
organized in the brain? When is a second language learnt? In fact extensive research on this
question demonstrates that we start to be fluent in our mother tongue before birth. So in our
brain there exists some linguistic code which has genetic character.

Nowadays bilingualism is assumed to be a worldwide phenomenon. The second lan-
guage is usually acquired naturally and unselfconsciously, and shifts from one to another
are made without hesitation. Everybody knows that the younger is a child the easier he
acquires the second language. Moreover, those learning language at an early age do not
have an accent when speaking. So the exposure to language during a certain maturational
period is a minimum requirement for language acquisition, but it is difficult to draw any
more definite conclusions.

Choosing a profession we consider some important points: its correspondence with our
nature, character, world outlook, life principles, etc. There is an opinion that a profession
can change human character, psychology, and way of thinking. At present this opinion is
scientifically justified.

The above mentioned case is more or less common for those people who begin to speak
a foreign language. “Language shapes the way we think, and determines what and how we
can think about”. /Benjamin Lee Whorf/.

For a long time, the idea that language might shape psychology and thought was con-
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sidered simply wrong. Humans communicate with one another using a dazzling array of
languages. Do the languages we speak shape the way we see the world, the way we think,
and the way we live our lives? Do people who speak different languages think differently
simply because they speak different languages? Does learning new languages change your
psychology, the way you think? These questions have engaged scores of philosophers,
anthropologists, linguists, and psychologists who could state that a new language can
change human thought and psychology.

To test this idea a lot of experiments were carried out in the scope of different nations.
For instance, different individuals were given some pictures that showed some kind of tem-
poral progression (e.g., pictures of a man aging, or a crocodile growing, or a banana being
eaten). Their job was to arrange the shuffled photos on the ground to show the correct tem-
poral order. If the English speakers were asked to do this, they arranged the cards so that
time proceeds from left to right. Hebrew speakers tended to lay out the cards from right to
left, German speakers did this from bottom to top.

English speakers tend to talk about time using horizontal spatial metaphors (e.g., “The
best is ahead of us,” “The worst is behind us”), whereas Mandarin speakers have a vertical
metaphor for time (e.g., the next month is the “down month” and the last month is the “up
month”). Mandarin speakers talk about time vertically more often than English speakers
do, so do Mandarin speakers think about time vertically more often than English speakers
do? Let’s imagine this simple experiment. Somebody stands next to you, points to a spot in
space directly in front of you, and tells you, “This spot, here, is today. Where would you
put yesterday? And where would you put tomorrow?” When English speakers are asked to
do this, they nearly always point horizontally. But Mandarin speakers point vertically.
These examples suggest that it is language itself that creates these differences in thought.
The best way to prove this fact is to teach people new ways of talking and see if that
changes the way they think. In a lab, English speakers were taught different ways of talk-
ing about time. In one such study, English speakers were taught to use size metaphors (as
in Greek) to describe duration (e.g., a movie is larger than a sneeze), or vertical metaphors
(as in Mandarin) to describe event order. Once the English speakers had learned to talk
about time in these new ways, their cognitive performance began to resemble that of Greek
or Mandarin speakers. This suggests that patterns in a language can indeed play a causal
role in constructing how we think. It means that when you’re learning a new language,
you’re not simply learning a new way of talking, you are also inadvertently learning a new
way of thinking.

An interesting example connected with language effects you can see with your own
eyes in an art gallery. Look at some famous examples of personification in art — the ways
in which abstract entities such as death, sin, victory, or time are given human form. How
does an artist decide whether death, say, or time should be painted as a man or a woman?
It turns out that in 85 percent of such personifications, whether a male or female figure is
chosen is predicted by the grammatical gender of the word in the artist’s native language.
Therefore, for example, German painters are more likely to paint death as a man, whereas
Russian painters are more likely to paint death as a woman, while Spanish painters tend to
paint death as a semiman and a semiwoman.

So language is central to our experience of being human, and the languages we speak
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profoundly shape the way we think, the way we see the world, the way we live our lives.
As for language influence on human psychology, it is obvious everywhere. Keeping in

touch with a person whose second language is, say, English, it is not difficult to notice that
he has much in common with English speaker’s psychology. The same we can say about a
person whose second language is Russian. The resemblance between them can be
expressed through their way of thinking, manners, way of speaking, gestures, behaviour,
appearance, style, clothing, even makeup and the like. Of course all these phenomena are
based on human psychology. Connected with this topic some of the students of Gavar State
University have been asked to express their opinions about English and Russian faculty
students. When English faculty students were meant the overwhelming answer was “Yes,
they somehow look like Europeans, they differ in some way, they think not so traditional-
ly”. When Russian students were meant the answer was “Yeah, they are real
Russians!”(ÇëÏ³Ï³Ý éáõë »Ý). And what does it mean to be a real Russian? Opinions can
differ widely, so think of it yourself!

At the end it is worth remembering a quotation by Oliver Wendell Holmes:”Language
is the blood of the soul into which thoughts run and out of which they grow”. 

USED LITERATURE

1. Toni Blake, Enduring Issues in Psychology, U.S.A., 1995
2. Noam Chomsky, The Psychology of Language and Thought, Plenium, 1983
3. Lusik Hovakimyan, Linguistic Mosaic, Yerevan, 2007
4. Òèõîìèðîâ Î. ., Ïñèõîëîãèÿ Ìûøëåíèÿ. Ì., Èçäâî ÌÃÓ, 1984
5. ². Ü³Éã³çÛ³Ý, Ðá·»μ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝùÝ»ñ, ºñ¨³Ý, 1997

úî²ð Èº¼ìÆ ²¼¸ºòàôÂÚàôÜÀ ²ÜÒÆ Øî²ÌàÔàôÂÚ²Ü 
ºì Ðà¶º´²ÜàôÂÚ²Ü ìð²

ê. ². Ê³ã³ïñÛ³Ý

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ É»½áõÙï³ÍáÕáõÃÛáõÝ-Ñá·»μ³ÝáõÃÛáõÝ Ï³åÁ: È»½áõÝ ÷á Ë» -
ÉÇë ½·³ÉÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ ¿ ÝÏ³ïíáõÙ ³ÝÓÇ ÙïùÇ μáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç: Üáñ É»½íÇ Ñ»ï ³éÝã í» -
ÉÇë Å³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ÷á÷áËíáõÙ ¿ Ý³¨ ³ÝÓÇ Ùï³Í»É³Ï»ñåÁ` ÇÝã-áñ Ï»ñå ÝÙ³Ýí»Éáí ïí -
Û³É É»½áõÝ ÏñáÕ ÅáÕáíñ¹Ç Ùï³Í»É³Ï»ñåÇÝ:

È»½áõÝ áõÝÇ Ý³¨ Çñ Ù»Í ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ ³ÝÓÇ Ñá·»μ³ÝáõÃÛ³Ý íñ³: È»½í³Ï³Ý ³Û¹ ³½ ¹» óáõ -
ÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ¹ñë¨áñí»É ³ÝÓÇ ß³ñÅáõÓ¨áí, ³ñï³ùÇÝ ï»ëùáí, í³ñùáí, Ëáë»É³Ó¨áí, Ñ³·Ýí»Éáõ
¨ ÝáõÛÝÇëÏ ßå³ñí»Éáõ á×áí: ÆëÏ ÇÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, ³Ûë μáÉáñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í »Ý ³ÝÓÇ
Ñá ·»μ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

ÂËÈ ß ÍÈÅ ÈÍÎÑÒ ÐÀÍ ÍÎ ÃÎ ßÇÛ ÊÀ ÍÀ ÌÛØ ËÅ ÍÈÅ È ÏÑÈ ÕÎ ËÎ ÃÈÞ ×Å ËÎ ÂÅ ÊÀ

Ñ. À. Õà ÷àò ðÿí

Â ñòàòüå ïðåäñ òàâ ëå íà ñâÿçü ÿçûê-ìûø ëå íèå-ïñè õî ëî ãèÿ. Êîã äà ìå íÿ åò ñÿ ÿçûê, çíà ÷è òåëü íî ìå -
íÿ åò ñÿ è ñî äåð æà íèå ìûø ëå íèÿ ÷å ëî âå êà, êà êèì-òî îá ðà çîì íà ïî ìè íàÿ ìûø ëå íèå íà ðî äà-íî ñè òå ëÿ
äàí íî ãî ÿçû êà.
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ßçûê çíà ÷è òåëü íî âëè ÿ åò è íà ïñè õî ëî ãèþ ÷å ëî âå êà. Ýòî ëèíã âèñ òè ÷åñ êîå âëè ÿ íèå ìî æåò ïðî ÿâ -
ëÿòü ñÿ â ìà íå ðå, âî âíåø íåì âè äå, â ïî âå äå íèè, â ðå ÷è, â îäåæ äå è äà æå â ñòè ëå ìà êè ÿ æà ÷å ëî âå êà.
Êàê èç âå ñò íî, â îñ íî âå âñåõ ýòèõ ÿâ ëå íèé ëå æàò ïñè õî ëî ãè ÷åñ êèå îñî áåí íîñ òè ÷å ëî âå êà.

PHRASEOLOGICAL UNITS DENOTING PEOPLE AND

THEIR TRAITS OF CHARACTER IN ENGLISH AND

THEIR TRANSLATIONS INTO ARMENIAN AND RUSSIAN

S. A. KHACHATRYAN

GSU lecturer

Phraseology is regarded as a self-contained branch of linguistics and not as a part of lex-
icology. Phraseology is concerned with all types of set expressions.

We all at least once in our life have heard the phrase ‘language is a living thing’, but
most of us don’t stop thinking about how and why this is true. One does not need to be a
language expert to realize that the vocabulary of a language grows continually with new
developments in knowledge. New ideas must have new labels to name them. 

An important fact about phraseology is that phraseological units are not only colloqui-
al expressions, as most of us believe. They can appear in formal style, in slang and poetry. 

A phraseological unit can be defined as a number of words which, taken together, mean
something different from the individual words of the phraseological unit when they stand
alone. 

Phraseological units are habitually defined as non-motivated word-groups that cannot
be freely made up in speech but are reproduced as ready-made units. This definition pro-
ceeds from the assumption that the essential features of phraseological units are stability of
the lexical components and lack of motivation. It is consequently assumed that unlike com-
ponents of free wordsgroups which may vary according to the needs of communication,
member-words of phraseological units are always reproduced as single unchangeable col-
locations. The way in which the words are put together is often odd, illogical or even gram-
matically incorrect. These are the special features of some phraseological units. Other
phraseological units are completely regular and logical in their grammar and vocabulary.
As some phraseological units have special features, we have to learn them as a whole and
we cannot change any part of them except the tense of the verb. English is very rich in
phraseological units. In fact, it is nearly impossible to speak or write without using phrase-
logical units. A person could use a phraseological unit in his speech and not know that he
is using a phraseological unit, and that it is grammatically incorrect. Another one makes the
correct use of phraseological units his main aim and the fact that some phraseological units
are illogical or grammatically incorrect causes him great difficulty. Only careful study and
exact learning will help. 


